BENDITOCANALLA, La Verdadera Historia de Genarín


        TEXTO OFF      

DAMNEDSWINE. The True Story of Genarín

INTRODUCCIÓN

Buenas noches. Bien, antes que nada, observen las siguientes imágenes que les mostraremos en los próximos minutos…




Good night. Well, first of all, observe the images that we will show you now...
Porreto:     Manda un milagro, Genaro , que pierda mañana el Hércules
Porreto: Send a miracle, Genaro. Let´s hope Hercules F.C lose tomorrow.
Eulogio:     Dios mio!,  Adela ha desaparecido, ha desaparecido

                   ( mirando al japonés) ha desaparecido
Eulogio: Oh my God! Adela has vanished, has vanished, has vanished.

Observen ahora una pequeña ciudad del norte de España, alrededor de 1950. En una rica y elegante mansión, donde se celebra una fiesta por todo lo alto, no parece que falte de nada. Lujo, desenfreno y postín para una posguerra a la que al resto del país le cuesta salir muy lentamente.

Observe now a small town in the north of Spain, around 1950. A party where the sky is the limit is being held in a stately mansion. Nothing is missing, apparently. Luxury, debauchery and showing off in a postwar period from which the rest of the country can hardly get out of. 

Observen rostros conocidos del cinematógrafo internacional, como la mítica Ava Gardner, tan aficionada en estos tiempos a darse bonitos paseos por España, como ese otro señor de allí, el prestigioso director americano Orson Welles, igualmente mimetizado con la sociedad del sarao español…

Observe some well known faces of the internacional film industry, like the legendary Ava Gardner, so fond of taking nice walks through Spain; or that other gentleman there, the famous American director Orson Welles, likewise blended into the soirées of the Spanish society...

Ahí tenemos al señor de la pasada secuencia que huía de dos tipos malencarados que le perseguían. Sin duda obsérvesele ahora mucho más tranquilo y relajado...

There you can see the gentleman of the past sequence, the one who was running away from two unfriendly guys chasing him. No doubt: he is now much more relaxed and quiet... 

Pero viajemos una vez más para aterrizar esta vez en la más rabiosa actualidad. Observen esta vez cómo este grupo de señores brindan por un señor llamado Genaro sin negar lo evidente, en un contumaz deseo de confirmar los signos de lo que se entiende por estado de embriaguez. Observen las excéntricas imágenes en las que conviven la seriedad y el rigor de una indumentaria procesional con el efecto chabacano y espeso de una vulgar borrachera... Diríase que todo parece una farsa digna del más hábil director escénico que, sin duda, juega de forma poca honesta intentando provocar despiste y confusión…

But let´s travel once more and land this time in the very latest present. Observe now these gentlemen toasting for a man named Genaro, without denying the evidence, with a yearning to confirm the signs of what we understand as a state of drunkenness. Notice the eccentric images in which the seriousness and the rigor of a processional clothing coexist with the gaudy and thick effect of a vulgar drunkenness... We would say this all looks like a farse, worthy of the most skilled art director who, undoubtedly, plays in a most dishonest way to provoke confusion and misleading...
Es difícil de creer, pero todas estas imágenes tienen una misma razón de ser… ¿Qué tienen en común lo siguientes hechos mostrados? Tengan un poco de paciencia y escuchen con atención. Sin duda se fijaron en el exótico personaje oriental que apareció varias veces en segundo plano en las anteriores escenas. Bien, obsérvenlo ahora en su medio más natural,  este caballero es un japonés que responde al nombre de Naoki Nakamura, que vienen a significar algo así como árbol recio que crece en la plaza mayor del pueblo. La producción del presente documental no les puede desvelar aún los nexos de conexión entre todos estos señores, pero les aseguramos que en muy poco tiempo asistirán a un enredo en el que  todos ellos participan y que les dejará a ustedes muy impresionados. Vean, vean...

Difficult as it may be to believe, all these images have something in common... What do these facts have in common? Be patient and listen carefully. No doubt you have noticed the exotic oriental character that appeared in a foreground several times in the previous scenes. Well, observe him now in his natural environment. This Japanese gentleman responds to the name of Naoki Nakamara, which more or less means sturdy tree that grows in the village´s main square. The production of this here documentary cannot still reveal to you the connecton between all these gentlemen, but we can assure you that very soon you will contemplate a tangle in which all of them take part and which will leave you very impressed. Look and see...

Pedro Trapiello: León ciudad brevia que entre antiguas y modernas juntas mas de mil tabernas   y     una sola librería

León, brave town, which among ancient and modern boards, more than a thousand taverns and only one bookshop....

Y es que todo parece indicar que en esta zona del país existe en ciertos individuos una tendencia desconocida a la algarabía anárquica y descontrolada.

All indications are that this area in the country contains certain individuals with an ineffable tendency to anarchic and out of control gibberish.

       Pepe Muñiz: La gente de León , yo creo es......, no digo  especial, siempre ha sido muy                   clasicista


Pepe Muñiz: People from León… I think they are…, I wouldn´t say special, they have always been very classist.

 Es sin duda preocupante, puesto que no se trata únicamente de casos aislados. Existen varios grupos de generaciones con este mismo comportamiento. Fuentes consultadas creen que esta tendencia enfermiza se debe a una mutación genética. La causa, un extraño virus que circuló libremente después del impacto de un meteorito desprendido de la cola del cometa Haley en 1929. Según informó la Agencia Aeroespacial Norteamericana, un trozo de considerables dimensiones colisionó en un paraje situado cerca de un pueblecito leonés llamado Gordoncillo…

It is for sure worrying, for these are not isolated cases. There are several generations with this same behavior. Consulted sources believe this to be a sickly tendency resulting from a genetic mutation. The reason, a rare virus that freely circulated after the impact of a meteorite came loose from Haley’s comet tale in 1929. According to the NASA, a fairly big fragment crashed in a place near a village called Gordoncillo, in the province of León.
Arturo Suarez: pues fue.. ¡ que año fue? Aproximadamente..

That happened… What year was it? Approximately...

Nacho Val:  seria joven

I must have been young by then.

Padre Toñin : no,  joven no

No, not young

Pedro Trapiello: esto es un pueblo, pero un pueblo entrañable, vestido de gente         

que viene aqui mercar y a confirmar un poco todas esa relaciones                                            ó esa   definición que daban del leonés: leones: paisano con boina detrás de una sebe.

This is a village, but a pleasant one, full of people that come here to trade and somehow confirm all those relationships or that definition of a leonés: Leonés: villager in a beret behind a fence.

                          Toño: la gente aquí en León sale mucho, pero quieras que no, a León mucha gente le conoce por el entierro de Genarin
People here in León go out a lot, but whether you like it or not, a lot of people have heard of León because of the burial of Genarín.

Sí, esta historia transcurre en León y arranca en ese año, 1929. Se habrán fijado que de nuevo este señor llamado Genarín sale a escena, pero no profundicemos más en esta dirección. 

Por lo menos por ahora. Sirva como documento sociológico de apoyo a lo que antes nos referíamos estas imágenes de otros señores de León, a los que en cierto momento se referían aquellos que estaban un poco bebidos en la cena de antes. 

Yes, this story takes place in León, and it begins in 1929. You will probably have noticed that , once again, this man called Genarín comes on stage, but let´s not go further in that direction. At least, for the moment. May these images of some other gentlemen from León  be suitable as a sociological document supporting what we meant before. These are the men who were being talked about by those who were a bit drunk in the dinner earlier.

Eulogio: no, no , ese no tiene nada que decir a lo nuestro
Luis Rico:   se va a hacer 

La Moncha: ramera, sí, yo soy ramera

Eulogio: No, no, that one has nothing to say about our business.
Luis Rico: It is going to be made.
Whore:Whore, yes, I am a whore

En estas imágenes se les puede observar en su medio natural actuando en sus quehaceres diarios, que, si bien son oficialmente diferentes a los aquí mostrados, sin duda dan idea de su idiosincrasia como personas de extraño comportamiento, diferente, poco normal. La sociedad leonesa los recuerda vinculados a la organización habitual de actividades irreverentes y estrafalarias…

In these images you can observe them in their natural environment and in their daily routine. Officially, their everyday tasks are different from what is shown here, but for sure, they´ll give you a hint of their idiosyncrasy as people of a strange and uncommon demeanor. Local society recalls them as linked to the usual planning of irreverent and outlandish activities...

Noticias del periódico: Dos leoneses de pro culminan en  bicicleta la clásica León – Gijón

Two true leoneses complete the bycicle classic León-Gijón.

Otra noticia: el alcalde les prohíbe la entrada al pueblo de por vida

The mayor bans them from entering the village, forever.

 Estamos en Tokio. El gran puerto merchante donde habitualmente existe una frenética actividad, esta hoy sin embargo vació. Hace unas semanas fue convocada una huelga de estibadores para protestar por sus condiciones laborales.. No venimos a pedir, venimos a cobrar es el lema de sus pancartas colocadas frente al palacio imperial.

We are now in Tokio. The great merchant harbour, normally so busy,  is empty today. Some weeks ago, the longshoremen called a strike to protest against their working conditions. “We are not here to beg, we are here to get paid”. That is the motto in the placards placed in front of the imperial palace.

En un discreto embarcadero no muy lejos de allí se encuentra Naoki Nakamura, comerciante japonés al que ya conocen y su viejo amigo el anticuario Nihombashi. El anticuario ha recibido un chivatazo de un lote que llega en un pequeño barco. El abandono de las instalaciones hace que la estricta policía aduanera vigile intensamente el contrabando.

In an inconspicuous jetty not far from there, we find Naoki Nakamura, a Japanese trader whom you´ve met before, and his old friend Nihombashi, the antique dealer. He was tipped off about a batch arriving in a small ship. The neglect of the installations makes for the intensely watching over the smuggling by the customs police. 

La operación ocurre en tal día como hoy con la no muy legal intención de evitar el farragoso paso por las peligrosa  aduanas de las dársenas de carga.

The operation takes place on today´s date with the intention –not quite legal- of avoiding the rambling passage through the dangerous customs in the cargo docks.

Pero parece que ha habido un error. Las sillas estilo Luis XVI que Nihombashi esperaba se han convertido de repente en una vieja cama real que perteneció al rey Borbón Fernando VII de España. No es que no le interese el catre del traidor monarca, pero ya había apalabrado las sillas con un acomodado coleccionista, un millonario emigrante de origen asturiano  que invento hace años la cinta mecánica de comida japonesa acordándose de las cintas trasportadoras de los pozos mineros de su Langreo natal.

But there has been a mistake, apparently. The Luis XVI style chairs that Nihombashi was waiting for, have suddenly become an old royal bed that once belonged to Fernando VII, borbon king of Spain. And it wasn´t as if he was not interested in the bed of a treacherous monarch, but he had already fixed up the chairs with a well to do collector, an millionaire of Asturian origins who invented, years ago, the conveyor belt for Japanese food, bearing in mind the conveyor belts in the shafts, in his native Langreo.

Nihombashi, hombre poco amigo de las bromas, está muy enfadado, no piensa quedarse con la mercancía. Sin embargo, nuestro amigo Naoki no hace más que pensar en el error cometido. Está fascinado con el contenido de la caja. Tras hacerle partícipe a su amigo de su interés por tan lustroso dispositivo, arreglan un precio satisfactorio para ambos. 

Nihombashi is not particularly fond of jokes, in fact he is very angry, and has no intention of keeping the goods. However, all his friend Naoki can do is think of the mistake made. He is fascinated with the contents of the box. After sharing his interests with his friend, they reach a satisfactory price for both.
Después de trasladar a su villa el real camastro, se decidió a estrenar el catre, invitando para ello a una antigua amiga a domicilio con la que se dispuso a tomar el té.

Alter moving the royal rickety old bed to his villa, he made up his mind to try out the bed. For the occasion he invited and old girlfriend of his to his house, and got ready to have tea with her.

La señorita igualmente quedose fascinada ante aquel templo del amor, así que invitó a Naoki Nakamura a probar el artefacto. Este negaba se en un principio por tener ya comprobado hace tiempo la oxidación del básico mecanismo necesario para la consecución de la actividad a la que nos referimos: ya me entienden, follar.

The young lady was fascinated in front of that temple of love, so she invited Naoki Nakamura to try out the device with her. At first he refused to do so, for he had long ago confirmed the rust in the basic mechanism needed for the success in that activity, you know: fucking. 

Pero después de la sorpresa inicial, y para deleite de ambos, Naoki Nakamura comprobó cómo súbitamente se había resuelto su agudo problema de impotencia. Más bien al contrario, aquel perfecto mecanismo engrasado y sincronizado parecia propio de una máquina consagrada a la fabricación industrial de placer sexual.

But after the inicial surprise, and for the delight of both of them, Naoki Nakamura realized that his acute impotence had suddenly been solved. Well on the contrary, that perfectly tuned and lubricated device looked rather like a machine consacrated to the manufacture of sexual pleasure.
Días más tarde, y comprobando satisfactoriamente que aquella conducta, lejos de apagarse, se repitiera con insistencia, decidió fumarse un cigarrillo después de follar. Luego se durmió…

Some days went by, and after gladly confirming that this activity, far from dying, was repeated again and again, he decided to smoke a cigarrette after fucking. Then he fell asleep...

Soñó un raro sueño que le dejó preocupado…

He had this queer dream that left him worried...

Cayó entonces en la coincidencia entre su felicidad sexual y la llegada a su vida de aquel templo del amor y decidiose a investigar la misteriosa razón por la que aquel camastro había operado tales asombrosos cambios.

He then realizad that there was a relationship between his sexual happiness and the arrival in his life of that temple of love, and he made up his mind to investigate the mysterious reason for that old bed working such amazing changes.

Ahondando en las profundidades del antiguo colchón de lana, algo le llamó poderosamente su atención. Con extrañeza, observó cómo entre la lana había algo depositado, como si alguien hubiera querido ocultarlo entre las entrañas de aquel colchón.

Going into the old wool mattress in depth, something attracted his attention. He noticed, not without surprise, that there was something within the wool, as if someone had tried to hide it in the entrails of that mattress.

Efectivamente, se trataba de un paño doblado con esmero.  se dispuso a extraerlo. Había delicadeza en la manera en la que había sido doblado. Extrajo el trapo, desdobló lo con curiosidad y aquella tela se convirtió en una especie de mantel de fieltro que estaba muy desgastado. Todo parecía indicar que aquel trapo llevaba allí dentro años y años.

Exactly, it was a carefully folded cloth. He got prepared to extract it. There was delicacy in the way it had been folded. He extracted the cloth, unfolded it with curiosity and that piece of fabric became a sort of felt tablecloth quite worn out. Every indication was that the cloth had been there for years and years.
Naoki Nakamura estaba intrigadísimo. Su mirada de perplejidad no tenía límites. (Lógico por otra parte si lo piensan). Aquello era muy extraño… Lo primero que se apreciaba eran unas formas espectrales poco visibles, como unas marcas de sudor de un rostro. El rostro de un hombre con las facciones desencajadas. Había marcas como si hubiera tenido la lengua fuera, posiblemente de dolor, de algún dolor intenso.. ¿O quizá era aquella una expresión de placer, también de placer intenso?

Naoki Nakamura was very intrigued. His perplexed look had no limits. (Quite normal if you think of it.) That was very strange... The first thing to be noticed were some faint and ghostly shapes, like sweat stains in a face. The face of a man with distorted features. There were marks as if he had had his tongue out, probably due to the pain, some intense pain. Or was it rather an expression of intense pleasure?
Y siguió observando. Entonces reparó que en los lados se podían apreciar unas formas un poco raídas, dibujadas pero con el color desgastado por el paso del tiempo. Parecía el dibujo de una gran catedral gótica, como las del medievo, a la que acompañaba una lectura que fue ininteligible para él.

And he went on watching. He then noticed that, on each side, there were some threadbare shapes, the colour worn out due to the passing of time. It looked like the drawing of a great gothic cathedral, like those in the middle ages, accompanied by some writing that he could not make out.
Lo que este bendito de Dios había encontrado no era ni más ni menos que la prueba fehaciente de que hubo un tiempo en el que existió aquel que llegaría a convertirse en el profeta de una nueva religión.

What this blessed son of God had found was, no more, no less, the irrefutable evidence that there was a time when the one who was later to become the prophet of a new religion was alive.
Lectura del mantel: En el orar, el comer y el follar todo es empezar

Mantelerías leonesas

The tablecloth read: praying, eating and fucking: it´s all a question of beginning.

Linen from León.

Y entonces una fuerza sobrenatural le hizo coger un avión…

And then a supernatural force made him take a plane…

BLOQUE 1

Pero intentemos reorganizar los hechos que se nos presentan, así que comenzaremos por el principio. Ahora intentaremos algo más lineal, a ver qué tal sale.

But let´s try to arrange the facts. So we will start at the beginning. We will now try something more linear, and see how it turns out.
Pedro Tapiello: Bueno, pues arrancamos entonces

Pedro Trapiello: All right, Let´s get started then.

(Con voz de locutor deportivo, explicando la importancia del partido para los de León):

Nos encontramos en la muy noble villa de León asistiendo a un trascendental encuentro… Corría el año 1955. La Cultural y deportiva leonesa, máximo exponente del fútbol provincial, había conseguido al fin, tras largas temporadas en tercera y segunda división, ascender a la más alta categoría del fútbol nacional. Para celebrarlo, habían estrenado aquel año un nuevo estadio municipal, La Puentecilla, que resultó estar, a la vista de los resultados cosechados en su césped, completamente gafado.

We are in the noble town of León, watching a momentous football match... It was 1955. Cultural y Deportiva Leonesa F.C, main exponent of provincial football, had finally succeeded, after long seasons in the second and the third division, in reaching the first division of our national football. To celebrate it, a new municipal stadium had been opened that year, La Puentecilla stadium, which turned out to be, in view of the scores achieved on its ground grass, totally jinxed.
Así que después de una temporada cuajada de derrotas y sinsabores, se decidió poner el tema en manos de unos fanáticos que aseguraban que todo cambiaría gracias a la acción de un tal Genarín.

So after a season full of defeats and disappointments, the decision was to leave the subject in the hands of these fanatics that maintained that everything would change thanks to the acts of a certain Genarín.
Nicolas Porreto: que el orujo abrasador salpique en este larguero para que entren las pelotas de Michel, Chas y Vallejo, aquí ya no gana nadie si tu quieres. San  Genaro, fuiste gran pellejero de conejos y de liebres, y hoy, ala diestra del Padre, tienes todo lo que quieres.
Manda un milagro Genaro, que pierda mañana el Hércules

Nicolás Porreto: May the burning orujo splash this crossbar, so Michel, Chas and Vallejo score in this goal; no team will win here if you decide so. San Genaro, you were great at pickling rabbit and hare´s skins, and today, on the right hand side of the Father, you have everything you want.

Send a miracle, Genaro. Let´s hope Hércules lose tomorrow.
Julio Benavides: yo recuerdo que me llevo mi padre de joven, que siempre me llevaba al fútbol y al entrar me dijo, tu quédate ahí, y una vez dentro , te metes por ahí, porque yo no alcanzaba , y en aquel entonces no había gradas y la gente se ponía de pie. Yo me colé y me puse al lado de la portería.

Julio Benavides: I remember my father taking me to the matches when I was young –he alway did- and once, when we got in, he told me: you stay there, and when you get inside, you go through there, because I wasn´t tall enough, and in those days there were no stands and people were standing. I slipped in and stood next to the goal.

El milagro que los leoneses esperaban no se hizo esperar, y después de un akelarre nocturno en la víspera del partido trascendental contra el Hércules de Alicante para evitar el descenso, los espectadores en las gradas hincaron la rodilla en tierra e imploraron a Genaro. De repente las nubes se separaron y un rayo de sol iluminó el balón, que, en su trayectoria diseñada por un defensa herculino, hizo un extraño en el aire y, tras trazar una elipse perfecta, fue a alojarse, ante el asombro de los espectadores en su propia portería. Cuando se sacó otra vez de medio campo, todos pudieron comprobar que algo sobrenatural allí ocurría. El equipo culturalista, antes remiso y patoso, movía ahora la pelota con una precisión milimétrica.

The miracle the leoneses were waiting for, soon came, and after a night coven on the eve of the momentous match against Hércules de Alicante F.C to avoid relegation, the crowd in the stands kneeled down and implored to Genaro. Suddenly, the clouds split and a sun beam illuminated the ball which, following the path designed by a Hércules defensive player, did something odd in the air, and after tracing a perfect ellipse, finished, all the audience astonished, inside his own goal. When the match was resumed, everyone could see that something supernatural was happening there. The local team, so reluctant and clumsy up to then, now played the ball with perfect accuracy.
Cuando el juez de la contienda indicó el final del encuentro con un tres a uno a favor de los culturalistas, un sobrecogedor bramido enfervorizado conmovió la ciudad entera…

When the referee whistled the end of the match, the score was a 3-1 victory for the local team, and an impressive, fervent roar shook the whole town...

 Chico Atlético: eso es lo que necesitamos en el Atleti, un santo como Genarín

Atlético´s Kid: That´s what we need for Atleti F.C: a saint like Genarín.

Julio Benavides: lo chutaban con los balones. Fue un acontecimiento aquel.....

Julio Benavides: They shot him with every ball. It was such an event...

Lo que ni siquiera los fanáticos de este santero pudieron evitar fue que La Cultural descendiera nuevamente de categoría para no retornar jamás a la división de honor. Sin duda, pensar en la prolongación del milagro por siete u ocho jornadas más, -un acto de sobrefé y caradura por parte de los aficionados- constituía una demostración de poder excesiva para cualquier Santo Poderoso, ya fuera San Pancracio o este Genarín…

What couldn´t be prevented, not even by the fanatics of this saint, was the club´s new relegation. And they never again returned to the first division. No doubt, thinking of an extension of that miracle for another seven or eight matches –a cheeky act of overfatih on the part of the supporters- constituted an excessive show or power for any Mighty Saint, either San Pancracio or this Genarín...

Julio Benavides: hay cosas de chaval que no se le olvidan a uno, alo mejor se me olvida lo  que hice ayer, pero lo que pasó entonces...

Julio Benavides: There are things that happened when you were a kid that you can´t forget; I may forget what I did yesterday, but what happened then...

¡Pero bueno, ya basta de misterios, joder! A estas alturas ustedes ya se habrán más que preguntado, ¿Pero quién fue este santero a quien con tanta fe imploraban sus fanáticos seguidores en aquel partido sin igual?

And now, that´s enought mistery, for fuck´s sake! By this stage you all will be asking yourselves, but who was this saint to whom his fanatics begged with such faith in that unforgettable match?

Este señor que ahora les presentamos es Julio Llamazares, gran conocedor de su tierra natal, León y autor, entre otras obras, de un jugososo ensayo antropológico sobre la sociedad leonesa de los últimos setenta y cinco años, a través de lo que su editor tituló el evangelio apócrifo del último heterodoxo español..

This gentleman that we want you now to meet is Julio Llamazares, a connoisseur of his home land, León, and author, among other works, of a juicy anthropological essay on the society of León in the last seventy five years. His editor entitled his book this way: the unauthentic gospel of the last Spanish heterodox.
Woyoming: Bueno, yo conocí el entierro de Genarin porque yo soy amigo de Julio Llamazares, amigo de la juventud, una juventud bohemia, yo siempre he contado una alguna vez una anécdota porque , a Julio Llamazares que era poeta, le dieron un premio y tuvo que ir a la Zarzuela  y no tenia traje, es decir, que este era el nivel, y me pensó . este que es solvente seguro que tiene traje.

Pero yo tampoco tenia traje y entonces al final fue con el traje de boda de mi padre, entonces yo de alguna manera siempre he tenido a bien ser el primer sastre “real” de Julio Llamazares.

Wyoming: Well, I first knew of Genarín because of my friendship with Julio Llamazares. He is a friend of my young days, a bohemian youth. I have always related an anecdote. Julio Llamazares, who used to write poetry, won a prize once and had to go to the Zarzuela Palace (the king´s residence) and he didn´t have a suit, that´s how it was, and he thought, this one, who is solvent, will have a suit for sure. But I didn´t have one either, and in the end, he wore my father´s wedding suit. So, in some way I may be considered as the first royal tailor of Julio Llamazares.
Creo que lo primero que escribió que no era poesía, fue El entierro de genarin, obra que se convierte en la autentica biografía de Genarin, porque como hemos visto en otros documentos, él no era un personaje precisamente u arquetipo ó un pro-hombre de la ciudad, sino todo lo contrario, era lo que hoy llamaríamos un homless,-  Genarin estamos hablando, no Julio Llamazares.

I think that the first thing Julio Llamazares wrote wasn´t poetry. It was The burial of Genarín, a work that is the real biography of Genarín, for as we have seen in other documents, he wasn´t precisely a town´s important figure or archetype or distinguished man. On the contrary, he was what we would call today a homeless. I mean Genarín, not Julio Llamazares.

No obstante, vamos a intentar echar un vistazo por nuestra cuenta. De esa manera, es posible que podamos encontrar alguna respuesta a la pregunta clave: ¿Quién fue este pellejero ambulante, putero, juerguista, tramposo, bebedor empedernido y a quien con tanta fe imploraban sus conciudadanos en aquel partido sin igual?

Nevertheless, let´s try to take a look ourselves. That way, it is possible that we find an answer to the key question: Who was this traveling skin dealer, this whore picker, fun-loving, cheater, hardened drinker, to whom with such faith implored his fellow citizens in that unforgettable match?

DIVAGACIONES DIVERSAS SOBRE UN PERSONAJE CON MITO Y LEYENDA. PARTE PRIMERA. Donde se intenta bosquejar -sin éxito- la figura del Santo Genarín
Diverse ramblings about a character of myth and legend. First Part. Where we try to sketch –unsuccessfully- the outline of Saint Genarín.

Como dice el gran diestro leonés Felipe Zapico, Genarín fue mozo de estoques de un novillero muy malo llamado Palomino.

As the great leonés matador Felipe Zapico says, Genarín was a member of the support team of a very bad apprentice matador called Palomino.

Zapico: lo que no sabe mucha gente es que Genarin fue mozo de espadas de un novillero   muy malo, por cierto que como yo soy torero se que era muy malo.

Zapico: A lot of people are unaware of the fact that Genarín was a member of the support team of a very bad apprentice matador. Incidentally, as I am a matador myself, I know he was very bad.
De vez en cuando, los dueños de las ventas de los alrededores de León levantaban en el corral una plazilla construida a base de tablones, caballetes y andanadas, todo para regocijo y solaz del respetable.

From time to time, the owners of the country inns in the surroundings of León, set up a small square in the corral, made with planks, trestles and layers, all for the fun and relaxations of the spectators.
Zapico: el caso es que le contrataron para Veguellina, un pueblo de león , había toreao en cuatro ó cinco pueblos , pero en todos los pueblos igual, yo creo que ese día se retiro porque empezó  con la espada venga  a pegar pinchazos, la gente hablaba de quince ó veinte pinchazos y claro el toro..... y como en vez de pegar al toro pegaba a las barreras y casi a los guardias que había alli.......

Zapico: The case was that he was hired for Veguelina, a village in León. He had fought in four or five villages, but it was always the same. I think he decided to retire that day because he went on and on failing with the sword. People talked of fifteen or twenty failures, and the bull, you know... And, instead of hitting the bull, he hit the barriers and almost the guards that were there...
Y allí se celebraron innumeras corridas de novillos en las que acababan erigiéndose en involuntarios protagonistas Palomino y su mozo de estoques Genarín.

And countless fights with young bulls were held that ended with Palomino and Genarín as unwitting main protagonists...

  Zapico:     tuvieron que llamar a la pareja de la guardia civil que siempre había en estas plaza y tuvieron que pegarle dos tiros al toro y claro la gente muy enfadada bajo al ruedo y se preparo una.., un lio de orden publico

Zapico: The Civil Guard had to be called, the one couple that was always in the bullring, and they had to shoot the bull twice, and of course people got very upset and they came down to the ring and this resulted in... a public order scandal.

Woyoming: este hombre pues era un buscavidas, con lo cual no ha tenido nunca mucho predicamento, ni ha sido nunca un objeto de la predica de la iglesia que dirigen mas hacia aquellos que luego les pueden mantener económicamente, pero Genarin como era un desgraciao......

Wyoming: This man, well, he was a go-getter, so he has never had great influence, nor has he ever been the object of preach in church. These are meant for those who can support church, financially. But Genarín, he was a poor devil...

¿Pero fue realmente Genarín un desgraciado? Escuchemos ahora la siguiente batería de testimonios auténticos y galloferos:

But was he? Let´s listen now to the following set of true and lazy statements:
Feriante: mi padre era feriante en Almansa, muchas veces jugando con Genarin pues tenia que salir por pies porque hacia trampas, hacia un huevo de trampas , ¿ pero como cuentas asi Genarin?, le decía, jugaban al tute y al mus pero era un tramposo compulsivo.
Fair trader: My father was a fair trader in Almansa. Many times, playing with Genarín, well, he was in a hurry to get out of the place, because he cheated a lot, he cheated a hell of a lot. But, how are you counting like that, Genarín?, he used to tell him. They played card games, but he was a compulsive cheater.
Vicente:   me gusta salir en televisión, yo he salido muchas veces ya.

Vicente: I like appearing on TV. I have already appeared many times.

Entrometido bar: tu que vas a salir pequeñín si no hay pantalla pa ti

Meddler: What are you talking about, kid? There´s no screen for you.

Serafina:   yo no lo vi, pero hace años venia por aquí Genarin y ciertas personas, bebían hasta las tantas de la mañana y luego marchaban yo que se donde.

Serafina: I didn´t see it, but years ago, Genarín and certain people used to come around, and drank till the wee wee hours and then they left and went I don´t know where.

Feriante: en más de una ocasión  mi padre también tuvo esas peleas con Genarin, lo que pasa es que  siempre después volvían.

Fair Trader: More than once, my father got envolved in those rows with Genarín. But then, they always came back again.

Entrometido bar: a mi lo que me fastidia es ver a estos “rojos” jugando a las cartas.

Meddler: What pisses me off is seeing these “reds” play cards.

Pepe Muñiz: Genarin, el mismo era un pellejo porque estaba lleno de orujo

Pepe Muñiz: Genarín himself was a skin: he was full of orujo.

Entrometido bar: estos con beber tienen suficiente

Meddler: These have enough with drinking.

Feriante: en una ocasión fueron detrás de él porque le había estafado hasta que le devolviera el dinero

Fair trader: Once, some people ran after him because he had swindled him. And they wouldn´t let him off until he returned the money.

Vicente : un gran señor, un gran artista, un gran........ como yo, era pequeñín pero muy cojonudo
Vicente: A great gentleman, a great artist, a great… he was like me: a small one, but a fucking good one.

Pepe Muñiz:  había un enano, Vicentin, que era relojero y tenia mucho éxito porque, este Vicentin, creo que estaba bien dotado y lo que la naturaleza le quito por una parte, se la dio por la otra.

Pepe Muñiz. There was this dwarf, Vicentín. He was a watchmaker, and he was very successful because, this Vicentín, I think he was very gifted, and Nature gave him what it had stolen from him.

Vicente: me encanta salir por la tele, yo he salido muchas veces como músico, con la orquesta “Los Clarines”,  he salido muchas veces

Vicente: I love appearing on TV. I have appeared many times as a musician, with “Los Clarines” orchestra. Many times.

Ciertamente, nos gustaría que nos creyesen, este ambiente es absolutamente improvisado.. Tenía razón Trapiello al decir aquello de...

We would certainly like you to believe that this atmosphere is wholly improvised. Trapiello was right upon saying that of...

...León, ciudad bravía, /

que entre antiguas y modernas, /

juntas más de cien tabernas /

y una sola librería...

León, brave town, which among ancient and modern boards, more than a thousand taverns and only one bookshop....

Pedro tapiello: el leonés reacio para la fiesta y la alegría gratuita, tiene su mejor fiesta cuando ha conseguido engañar en esa especie de definición mahometana de lo que es el comercio, el comercio es una actividad licita con un poco de picardía en la que uno se pone y reza a Dios para que baje y confunda a una de las dos partes

Pedro Trapiello: The leonés, so reluctant to gratuitous fun and joy, enjoys himself most when he cheats in the trade, if we take that sort of muslim definition of trade: an ilicit activity carried out with a bit of cunning in which one prays to God, asking him to come down and mislead one of the parties.
Otro de los grandes clásicos de la vida de Genaro Blanco es ese momento en que lió a un turista inglés que andaba de paso por León para convencerle de que la catedral era su residencia habitual, y pretendía venderla ya que, desde que muriera la señora condesa, Doña Moncha, se le hacia difícil vivir con tanto espacio en soledad

One of the great moments in the life of Genaro Blanco is when he confused an English tourist who was in León on a temporary basis, by convincing him that the cathedral was his usual residence and that he was trying to sell it, since, after the death of the countess, Doña Moncha, it was difficult for him to live alone in such a huge a place.

Aquello ocurrió enfrente de su eclesiástica propiedad, en el ya desaparecido Bar Express. Nadie más que él y su ingenua víctima saben qué pudo decirle el pellejero para conseguir vendérsela… ¡Por dos mil pesetas!

That happened in front of his ecclesiastical property, that is, the deceased Bar Express. No one but him and his naive victim know what on earth did the skin dealer told him to succeed in selling it to him... For two thousand pesetas!

Pedro Trapiello: cuando un leones ha confundido al otro, esa , es la verdadera fiesta y hace de la feria un jolgorio y una satisfacción personal que le ha llevado a esa universidad de la vida y a ese espabilamiento natural que de alguna forma define al leonés, callao, reservado, pero con una proyección larguísima de futuro.

Pedro Trapiello: When a leonés tricks some other one, that is the real joy, and he makes a revelry of it and a personal pleasure. That´s what has led him to the university of life and to that natural smartness which, in a way, defines the person from León: quiet, reserved but with great future expectations.
Según tenemos entendido, Genaro Blanco tuvo una vida laboral azarosa, discontinua e irregular de la que no muchas veces dejó de salir escaldado, eso según de qué empleo se tratara y según cual fuera el bando de los vividores a los que se arrimara. A los oficios de mozo de estoque y jugador tramposo aficionado, hay que sumar otros oficios y actividades lucrativas -o por lo menos con intención de ello- de índole muy diversa de las que vamos a dar cuenta para seguir intentando contestar a la pregunta que les obsesiona: ¿Quién fue este pellejero ambulante, tramposo, bebedor empedernido y a quien con tanta fe imploraban sus fanáticos seguidores en aquel partido sin igual?

As far as we know, Genaro Blanco had a hazardous, discontinuous and irregular working life. Many times it made him cagey, and that depending on what job he had and which was the winning side to which he came closer. To the cheating card player and the support man of a matador trades we must add some other trades and diverse lucrative activities –or that´s what he pretended- . We will give an account of them to keep on trying to answer the question that obsseses you: Who was this traveling skin dealer, this whore picker, fun-loving, cheater, hardened drinker, to whom with such faith implored his fellow citizens in that unforgettable match?

DIVAGACIONES DIVERSAS SOBRE UN PERSONAJE CON MITO Y LEYENDA. PARTE SEGUNDA. Dónde se da cuenta de las ocupaciones laborales que ejerció el Santo Genarín.

Diverse ramblings about a character of myth and legend. Second Part. Where we relate the working occupations practiced by Saint Genarín
Pedro Trapiello: Curiósamente, de Genarín no teníamos documentación gráfica, nadie sabía… Teníamos la referencia de Pérez Herrero de cómo era.. Un tipo pellejero, más o menos pequeñajo, cazurrete, de hebra retorcida como exige esta tierra..

Pedro Trapiello: Curiously enough, we didin´t have any graphic documentation, nobody knew... Our only reference was what Pérez Herrero had told us about him: a skin dealer, smallish, a bit pig-headed and devious, as this land demands...

Como ya hemos dicho, la vida de Genaro Blanco discurrió por una multitud de oficios diversos. Solo la coyuntura del tiempo presente le hacía pasar de un lugar a otro como si de una veleta se tratara.

As we have already said, Genaro Blanco´s life was dedicated to dozens of diverse trades. The mere juncture of present time made him change from one to another as if he were a weathercock.

Así, como ya se ha dicho, entre sus oficios se recuerda el de baratero de chapas, el juego en el que los leoneses se jugaban -y todavía se juegan aunque sea ilegal, menos en Semana Santa- cantidades de dinero que asustarían a muchos. Dinero… 

As we know, among other trades he worked as a baratero, the game that the people of León used to play –they still do although it´s illegal- in a way that would scare more than one. They risked money...

Baratero: ¿Cuanto juega?

Jugadora: Yo mil…

Señor: Hace cincuenta años, el sentimiento religioso estaba muy acentuado y en León prácticamente nos dedicábamos a tomar limonadas, los muy religiosos a visitar parroquias y los que no lo eran a jugar a las chapas.

Referee:How much do yo play?

Player:A thousand...

Gentleman: Fifty years ago, the religious feeling was very distinct, but here in León we devoted ourselves to drinking lemon juice, the religious people visited the parish churches and those who weren´t, played street games.

¡Y el coche, la casa, y hasta la mujer, que todo es jugable si la noche está en racha, qué carajo..!

And the house, the car and even the wife! You can risk anything, what the hell!
Baratero: Tengo mil euros..

Referee: I have a thousand euros

Pues eso, perdonen ustedes, las chapas consiste en.. Me lo juego todo a que sale cara.. y luego sale cara, o cruz.. Y el baratero es el que arbitra el juego del lance de las monedas, 

Excuse me, the game is about… I risk everything on heads and then, it is heads or tails. And the baratero is a kind of referee
Baratero: ¡Arriba las piernas, la mano va a caras...!

Referee: Legs up! We play heads this time…!

y por eso y muchas cosas más que pueden pasar en estos sitios a lo largo de la noche, se lleva su jugosa parte.

and because of that, and for many other things that can happen during the night, he takes a lucrative part.

Baratero: Son caras.

Referee: Heads.

En época de elecciones era el momento de ofrecerse como muñidor busca-broncas, -algo así como lo que hoy se entiende por jefe de gabinete de imagen-, y, teniendo en cuenta que hablamos de alguien exento de ideología ninguna, su condición mercenaria le permitía ofrecerse sin miramientos de ningún tipo al servicio de alguno de los políticos que lo requiriera para reventar los actos electorales ofrecidos por el contrincante de turno en los pueblos de la comarca.. 

Election time was the moment to volunteer as a fight picker, a kind of press office chief. We are talking about someone without any ideology. He was a mercenary with a total lack of consideration. He offered his services to any politician that wanted to bust the opponent´s meetings in the region.
Político: ¡Nos va a recibir el presidente..! Yo os prometo…

Politician: Thre president is going to receive us. I promise you...

Este oficio era muy del gusto de Genarín, pues era muy aficionado a montar algarabías y desórdenes anárquicos, aunque éstos acabaran en zurra para quien los apadrinaba… 
Genarín liked this trade a lot. He was very fond of anarchic disturbances, even if they ended with the organizer being beat. 
Político: ¡Paradle! ¡Paradle a este hombre..! ¡Paradle!

Polítician: Stop him! Stop this man! Stop him!

Así era Genarín…

That was his way...

Estamos en Gordoncillo, donde cayó el meteorito al que nos referimos hace 20 minutos… Hablando de Genarines y otros profesionales del beber, diremos que ésta es tierra de vino, y de buen vino, por cierto. Por eso, y por alguna razón más, hagamos una pausa de marcado contenido lírico para observar a esta bella mujer degustar una copa del vino que, precisamente ella y su familia, hacen desde hace tres generaciones, en este caso un Viñacezán de 12 meses en barrica de roble francés.

We are now in Gordoncillo, where the meteorite we talked about 20 minutes ago landed. Talking about Genarines and other heavy drinkers, we must say this is a wine land, and good wine, by the way. So, let´s take a lyrical break, and let´s observe this beautiful woman enjoy a glass of wine made by her and her family for three generations. It´s a Viñacezán wine from a French oak cask.

Viñacezan, Gordoncello, y otros estupendos caldos de esta comarca acaban de estrenar su flamante nueva denominación, precisamente llamada Tierras de León., 

Viñacezán, Gordoncello, and some other nice wines from this area have just started their brand-new guarantee of origin, called Tierras de León.
Muñiz: Eran mujeres cándidas, mujeres inocentes, yo las llamo “Las Rosas de la Noche”. Yo creo que a todas estas mujeres deberían hacerles un monumento en León, como a todas aquellas heroínas del sitio de Zaragoza... 

Muñiz: They were naive women, innocent women. I call them “Night Roses”. I think we should erect a memorial to these women in León, just like those heroines of the besiege of Zaragoza.

DIVAGACIONES DIVERSAS SOBRE UN PERSONAJE CON MITO Y LEYENDA. PARTE TERCERA.

Dónde se da cuenta de la principal actividad lúdica del Santo Genarín.

Diverse ramblings about a character of myth and legend. Third Part. Where we relate Saint Genarín´s main playful activity.

Letrero: Maxi Barthe. Abad de la Cofradía de Nuestro Padre Genarín.
Max Barthe: Siempre se movían detrás de él la juventud de aquel entonces porque le consideraban un personaje no solamente gracioso, sino alguien que les podía ayudar a entrar en los prostíbulos que había en la carretera de los Cubos en el barrio de San Lorenzo.

Muñiz: Yo no sé por qué todas estas casas de vecinos que así se llamaban –no sé si porque los vecinos entraban gratis al negocio- estaban siempre a la sombra de la catedral. Se puede decir que la Plaza de san Lorenzo era “La Catedral del Puterío”.

Sign: Maxi Barthe. Abbot of the Brotherhood of Our Father Genarín.

Max Barthe: Young people used to follow him. They considered him not only a funny character, but someone who could help them get in the brothels that were in San Lorenzo quarter.

Muñiz: I don´t know why all those Community Houses, as they were called –maybe because the inhabitants had free entrance- were always in the shade of the cathedral. It may be said that San Lorenzo Square was “The Cathedral of whoring”.

…En verano, y en vista de la prohibición ya señalada y que vedaba a las prostitutas el acceso al centro de la ciudad, las dueñas de los prostíbulos organizaban excursiones campestres a los cercanos prados del Medul para que a sus pupilas les diera un poco el sol y no se quedaran descoloridas. Aquellas memorables excursiones partían un par de veces por semana del burdel de la Clara y la Juliana.

In the summer, and because the whores didn´t have permission to go in the center of the town, the owners of the brothels arranged day trips to the countryside, so their pupils could get a tan. Those memorables excursions started twice a week from Clara and Juliana´s brothel.
Muñiz: Detrás de mí tengo “La Picota”, una cruz que estaba delante de la iglesia de San Lorenzo y aquí era el meollo de la cuestión del puterío, o sea la Plaza de San Lorenzo.

Muñiz: Behind me, there is La Picota, a cross that was in front of the Church of San Lorenzo. It was the heart of the whoring, I mean San Lorenzo Square.

 Alli se unían a la comitiva las pupilas de Doña Francisquita y La Bailabotes con sus correspondientes guardaespaldas y tutores. 

There the procession was joined by the pupils of Dona Francisquita and the Bailabotes, with their bodyguards and tutors.

Muñiz: Yo me acuerdo de niño que conocía todo esto porque venía detrás de los mayores que tenían 15 años y entonces ya funcionaban. Yo todavía no funcionaba porque tendría 7 u 8 años y venía a descubrir y a preguntarme que hacían detrás de esa ventana.. Luego nos lo explicaban y en fin, íbamos

Muñiz: I remember knowing all this when I was a kid. I came after the eldest, who was fifteen by then, and they already “operated”. I didn´t because I was just seven o eight, and I came here to investigate and wonder what it was that they did behind that window. Then they explained to us and, well, we left.

Iban también, como se puede suponer, otra larga retahíla de mirones que, -sin catadura física ni autoridad moral suficiente para ostentar el grado de macarras -como el propio Genarín-, se arrimaban a la procesión para merendar de gorra y, de paso, estar al quite por si caía alguna breva de interés. La comitiva que se alejaba hacia el campo, ofrecía, pues, un aspecto inefable…
Many onlookers joined them: these didn´t have enough moral authority to consider themselves as big-heads –Genarín was among them-. They joined the procession for a free afternoon snack and to see if they could hook something. The procession heading towards the countryside was some sight...

.…Llegados todos junto al viejo puente, se acomodaban en cualquier pradera a la sombra de los árboles para, entre risas y cánticos, dar cuenta bien cumplida de la merienda que durante toda la mañana habían preparado en las cocinas de los prostíbulos las pupilas más aplicadas. No es necesario señalar que, un vez más, Genarín se erigía inevitablemente en protagonista indiscutible de aquellos memorables pic-nics gracias, sobre todo, a sus continuos chascarrillos verdes y sus picantes insinuaciones, hábilmente sazonados por su especial habilidad para capitalizar la botella de orujo y para arrimarse más de la cuenta a su vecina posicional…

When they got to the old bridge, they all made themselves confortable in some meadow in the shade. With laughs and songs, they ate the food made in the morning in the brothels by the most dilingent pupils. It goes without saying that, once again, Genarín was the undisputed main character of those memorable picnics, thanks to his constant dirty jokes and hints. He seasoned them with his ability to take charge of the bottle of orujo and to come near his female neighbour...
La Moncha: ¡¡Genaro no bebas más, que te pones muy pesado, hombre..!!

Genaro, stop drinking, or you´ll be a pest!!
La Moncha: ¡No hay quién le aguante..!

He is unbearable

Macarra: Hay que ponerse pesado, hombre…

Big-Headed: You have to be a pest, sure

La Moncha: Quita.. ¡¡Pellejero sinvergüenza..!!

Get out… Shameless skin dealer!!

Nieta de la Anselma: Bueno pues soy la nieta de “La Maldades”. Fue una prostituta en su tiempo que estuvo trabajando en el prostíbulo de Doña Francisquita, aquí en el barrio de Santa Marina.. Me habló muchísimo de Genarín, que era para ella lo que se llamaría.. Como su mánager…

Anselma´s grandaughter: Well, I am the grandaughter of “La Maldades” (The wicked one). She was a prostitute in her days, and she worked in Doña Francisquita´s brothel, here in Santa Marina district. She told me many things about Genarín, who for her was what we would call... well, her manager.

Muñiz: Aquí había una fuente, que como todas las fuentes que había antes ahora ha desaparecido, y aquí era donde se hacían la higiene todas aquellas mujeres, La Patro, La Abuela, La Calcetines,  porque entonces las casas no tenían baño y se lavaban “por provincias”, o sea en una palangana una semana se lavaban aquí, otra por ahí, otra por allí… En fin, “Por provincias”, se entiende..

Muñiz: There was a fountain here that has now disappeared, like every other fountain. Here the women washed themselves, La Patro, La Abuela (The Grandma), La Calcetines (The Socks). In those days there was no bathroom in the houses, and they had to use a washbasin: one week here, another week there... from province to province. Well, you know what I mean...
Ciertamente, aquello ofrecía cuadros antropológicos difícilmente superables.. Pensar en Quicorrín, en La Maldades, en El Carabias, en La Bailabotes o en La Anselma, que como rezaba el romance era puta de cuarenta quintas, contando con la luz de todos ellos, el Santo Genaro, es pensar en los personajes de una nueva Biblia iconoclasta enraizada con la idiosincrasia española que tanto forma parte de nuestra historia...

Sure, all that presented some unbeatable anthropological scenes. Thinking of Quicorrín, in La Maldades, in el Carabias, in La Bailabotes or in La Anselma, and of Saint Genaro, is thinking of the characters of new iconoclastic Bible, rooted in the Spanish idiosyncrasy...

Mundi: ¡Genarín era un mujeriego canalla..!

Mundi: Genarín was a damned womanizer!
Genarín murió completamente solo, sin nadie que velase sus últimos instantes o aliviara sus labios resecos en una esponja empapada en orujo. Tuvo que ser una humilde prostituta, La Moncha, vieja amiga de Genarín y con casa de querida justo enfrente de aquel lugar la que primero acudiera en su auxilio, y al comprobar que nada podía hacerse, le cubriera el rostro inexpresivo con un paño o mantel, al modo de la Verónica.

Genarín died all by himself, whith no one to watch over him or to wet his dry lips with a sponge drenched in orujo. It wa a humble whore, La Moncha, an old friend of his, who was the first to come and assist him. Realizing that nothing could be done, she covered his expressionless face with a cloth.

